



	Genehmigung des Entwicklungsprogrammes für den ländlichen Raum 2007/2013 der Autonomen Provinz Bozen laut (EG) –Verordnung Nr.1698/2005
	Approvazione del Programma di Sviluppo Rurale 2007/2013 della Provincia Autonoma di Bolzano ai sensi del Regolamento (CE) n.1698/2005


	Die Landesregierung
	La Giunta provinciale

	
	

	hat in die Verordnung (EG) des Rates der Europäischen Union vom 20. September 2005 Nr.1698/2005 über die Förderung der Entwicklung des ländlichen Raums durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) eingesehen;
	visto il regolamento (CE) del Consiglio dell’Unione Europea n.1698/2005 del 20 settembre 2005 sul sostegno allo sviluppo rurale da parte del Fondo Europeo Agricolo per lo Sviluppo Rurale (FEASR);

	
	

	hat in die Verordnung (EG) der Kommission der Europäischen Gemeinschaften vom 15. Dezember 2006 Nr.1974/2006, mit Durchführungsbestimmungen zur Verordnung (EG) Nr.1698/2005 des Rates über die Förderung der Entwicklung des ländlichen Raums durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) eingesehen;
	visto il regolamento (CE) della Commissione delle Comunità Europee n.1974/2006 del 15 dicembre 2006, recante disposizioni di applicazione del Regolamento (CE) n.1698/2005 del Consiglio sul sostegno allo sviluppo rurale da parte del Fondo Europeo Agricolo per lo Sviluppo Rurale (FEASR);

	
	

	hat in die Verordnung (EG) der Kommission der Europäischen Gemeinschaften vom 5. September 2006 Nr.1320/2006, mit Bestimmungen für den Übergang auf die Förderung der Entwicklung des ländlichen Raums, gemäß der Verordnung (EG) Nr.1698/2005 eingesehen;
	visto il regolamento (CE) della Commissione delle Comunità Europee n.1320/2006 del 5 settembre 2006, recante disposizioni per la transizione al regime di sostegno allo sviluppo rurale istituito dal Regolamento (CE) n.1698/2005 del Consiglio;

	
	

	hat in die Mitteilung der Europäischen Kommission, Generaldirektion Landwirtschaft, vom 14. März 2007 eingesehen, womit das Datum vom 2. März 2007 als offizielles Erhaltungsdatum des Entwicklungsprogrammes für den ländlichen Raum der Autonomen Provinz Bozen von den Diensten der Europäischen Kommission festgelegt wurde;
	vista la comunicazione della Commissione Europea, Direzione Generale dell’Agricoltura, del 14 marzo 2007, con cui viene fissata nel 2 marzo 2007 la data di ricezione ufficiale del Programma di Sviluppo Rurale della Provincia Autonoma di Bolzano da parte dei servizi della Commissione Europea;

	
	

	hat in den Art. 6 des L.G. vom 14.12.1998, Nr. 11 eingesehen, der es ermöglicht, die von der Europäischen Gemeinschaft genehmigten und auf Grund von EG-Verordnungen finanzierten Initiativen, mitzufinanzieren;
	visto l’articolo 6 della legge provinciale 14 dicembre 1998 n.11, che consente all’Amministrazione provinciale il cofinanziamento delle iniziative approvate e finanziate dall’Unione Europea in base a regolamenti comunitari;

	
	

	hat in das Entwicklungsprogramm für den ländlichen Raum 2007/2013 der Autonomen Provinz Bozen Nr. 2007IT06RPO002 eingesehen, welches von der Kommission der Europäischen Gemeinschaft mit Entscheidung vom 12.09.2007, Nr. C(2007) 4153, genehmigt wurde und das diesem Beschluss beigefügt ist;
	Visto il Programma di Sviluppo Rurale 2007/2013 della Provincia Autonoma di Bolzano n. 2007IT06RPO002 approvato dalla Commissione delle Comunità Europee con decisione n. C(2007) 4153 del 12.09.2007 allegato alla presente delibera;


	Nach Anhören des Berichtes des zuständigen Landesrates;
	Sentita la relazione dell’assessore competente in materia;

	
	

	b e s c h l i e ß t
	d e l i b e r a

	
	

	mit gesetzmäßiger Stimmeneinhelligkeit
	a voti unanimi legalmente espressi

	
	

	- das besagte, beiliegende Entwicklungsprogramm für den ländlichen Raum, Zeitraum 2007/2013, zu genehmigen, welcher Bestandteil dieses Beschlusses ist;
	- di approvare il Programma di Sviluppo Rurale, periodo 2007/2013, nel testo accluso che costituisce parte integrante della presente deliberazione;

	
	

	
	

	Dieser Beschluß wird im Amtsblatt der Region veröffentlicht.
	Questa delibera verrà pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione.

	Dr.FX/ie

	

	DER LANDESHAUPTMANN
	IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA.

	DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.
	IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P.
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